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PREFACE

The Greek text, as in earlier volumes, is my own, and my
editorial principles are explained in the introduction in
Volume One. I discuss in a forthcoming book called
Euripidea Tertia some of the readings and translations
adopted here. As usual, text enclosed between square
brackets is deemed to be spurious, while text enclosed be-
tween angle brackets are words thought to have been acci-
dentally omitted from the manuscripts. As in previous vol-
umes, where I have marked a lacuna of a line or more I
have usually filled in, purely by way of illustration, what the
sense seems to require. Unattributed supp]ements are my
own.

As in Volumes Three and Four I have marked passages
written in lyric meters and sung in the original perfor-
mance by translating them line-for-line to match the
Greek. For spoken verse I use the ordinary typography of
prose.

It is a pleasure to acknowledge debts of gratitude in-
curred. A grant from the National Endowment for the Hu-
manities enabled me to devote the academic year 1996-7
to parts of this volume as well as its predecessor. I was also
elected, for that year, to a Visiting Fellowship at Balliol
College, Oxford. My deepest thanks to both bodies.

Work on parts of this volume and its successor were
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PREFACE

aided by a grant from the Earhart Foundation, research
leave from the University of Virginia, and a Visiting Fel-
lowship at Trinity College, Cambridge. I am immensely
grateful to the Master and Fellows of Trinity for their
generosity and especially to Roger Dawe, who kindly dis-
cussed textual problems with me. Residence in Cambridge
has also allowed me to benefit from the kindness, learning,
and acuity of James Diggle. I have profited immensely
over the years from discussions with Charles Willink, and it
is to him that this volume is dedicated in thanks for his
stimulating friendship.

University of Virginia David Kovacs
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HELEN



INTRODUCTION

Helen the virtuous and faithful wife, the Helen who never
went to Troy but stayed in Egypt, falsely blamed for the ac-
tions of her divinely created Doppelgdinger at Troy—these
novel twists to the story of the Trojan War were not new
with Euripides. Stesichorus, a lyric poet from Himera in
Sicily who lived in the first half of the sixth century, wrote
a famous palinode (i.e. a poem of recantation) in which he
says, addressing Helen, “The tale is not true: you did not go
on the well-benched ships and never reached the citadel
of Troy” (PMG 192-3; see, in the Loeb series, David A.
Campbell, ed., Greek Lyric III, pp. 92~7). The poem (or
poems: there may have been two) is represented by a
few paltry fragments, but according to one ancient report
Stesichorus mentioned a phantom Helen. Legend has it
that Stesichorus lost his sight after writing an earlier poem
vituperating Helen, but that after his recantation the
deified Helen restored it.

Euripides” older contemporary Herodotus also men-.
tions a version of the story that put Helen in Egypt, not in
Troy, while the Trojan War was being fought. He claims
(Histories 2.112-20) that priests at Memphis told him the
following story: Paris and Helen stopped at Egypt on their
way to Troy, Paris” slave let it be known that his master was
making off with his host’s wife and treasure, and King Pro-
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HELEN

teus made Paris leave both Helen and treasure behind;
then when the Greeks arrived at Troy, the Trojans could
not persuade them that Paris had done so; only after Troy
was sacked was it clear that the Trojans had been telling
the truth; Menelaus then returned home by way of Egypt.
Herodotus’ story is a rationalizing one: there is no super-
natural phantom and no evidence of divine intervention in
affairs. But it furnished Euripides with the locale of his
play.

The plot, as usual, shows evidence of careful construc-
tion. Helen speaks the prologue in which she outlines her
situation. When the three goddesses, Hera, Athena, and
Aphrodite, competed in a beauty contest before the Trojan
prince Paris, the prince awarded the prize to Aphrodite,
who had bribed him by promising him marriage to Helen
of Sparta, the most beautiful woman alive. When it came
time for Aphrodite to fulfill her promise, Hera substituted
for the real Helen a phantom figure, which Paris took
to Troy, and Hermes was despatched to convey the real
Helen to safety in Egypt at the court of Proteus, who pi-
ously respected the trust made to him of another man’s
wife. Proteus’ son, Theoclymenus, however, is not god-
fearing like his father, and he wants to marry Helen him-
self. She has had to take refuge at the tomb of Proteus to
escape his advances. All she knows of her husband is that
he has mounted an expedition to Troy to recover her. But
she has also heard a prophecy that one day she and he are
fated to dwell in Sparta again—if she can escape the em-
braces of another man.

Next a Greek warrior named Teucer arrives, on his way
into exile. From him Helen learns that the war is over and
that, while sailing home, Menelaus was driven off from the
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others by a storm and is presumed dead. She also learns
from Teucer’s reaction to a woman he thinks merely re-
sembles Helen how hated she is because of deeds she
never committed. In sung verse she laments her fate, and a
Chorus of Greek women join in her lament. After express-
ing sympathy, the Chorus persuade her not to despair
before asking Theoclymenus’ prophetic sister Theonoe
whether her husband is still alive. They all go in, leaving
the stage empty. This allows the audience to see and hear
Menelaus before his reunion with his wife.

Menelaus arrives dressed in sailcloth, his clothes hav-
ing been ruined at sea, and he delivers a sort of second pro-
logue, telling of his shipwreck, which left him, a few com-
rades, and his wife on an unknown shore. He expresses
horror at the shame of begging but means to present him-
self at the door of this rich house. He rouses the gate-
keeper, an old woman with a rough tongue, who tells him
to go away. Menelaus can make nothing of her warning
that Theoclymenus kills all Greeks because Helen, daugh-
ter of Zeus, is in the house. )

When Helen and the Chorus return, having heard from
Theonoe that Menelaus is still alive, she recognizes her
husband, but he, having just left the Helen he brought
back from Troy in a cave by the shore, refuses to believe
that Helen is his wife and the other woman a phantom.
Finally one of his men comes and reports that the phantom
Helen has flown off, and this convinces Menelaus that the
woman before him is indeed his wife. Husband and wife
sing a duet of recognition and reunion.

But after their rejoicing Helen informs her husband of
the hopelessness of the situation: he had better run for his
life and leave her behind rather than be killed for her sake.
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Menelaus refuses to do this, and the two pledge that they
will die together if one dies. The biggest obstacle to any
possible plan of escape is Theoclymenus’ sister Theonoe,
who, Helen says, already knows of Menelaus’ arrival and
might tell her brother. Helen promises to leave no form of
entreaty untried to persuade her to keep this a secret.

Theonoe emerges from the palace. She is a slightly
mysterious and forbidding figure with her ritual atten-
dants purifying the air with sulphur. After reminding
Helen of her accurate prophecy that Menelaus was alive,
she describes the situation in heaven. Hera wants Helen to
return, while Aphrodite does not, and so all depends on
Theonoe. Helen and Menelaus take turns beseeching her
to do the right thing and restore Helen to her husband, as
her father would have wanted her to. Theonoe agrees to
say nothing to her brother and departs.

Now it is time for husband and wife to plot their escape.
As usual in Euripides, it is the woman who has the brains.
Helen suggests that Menelaus pretend to be the messen-
ger of his own death. Helen will profess grief but agree
to marry Theoclymenus after the funeral. This, they will
claim, must by Greek custom be conducted at sea. They
will ask for a ship to take them out of sight of the shore,
then Menelaus’ men will overpower the crew and sail
away. Theoclymenus, when he has learned of Menelaus’
death and Helen’s willingness to marry him, is all too
happy to give her a ship and lots of precious gifts to be
thrown overboard in honor of the deceased. After their de-
parture the king learns from a messenger that Menelaus
is alive and has rescued Helen. Just when he had decided
to kill his sister for her disloyalty in not telling him of
Menelaus® arrival, Castor and Polydeuces appear on the
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mechane. They forbid him to take vengeance on his sister,
promise Helen and Menelaus a safe journey home, and
predict that Helen will become a goddess and Menelaus
live in the islands of the blest. Theoclymenus graciously ac-
cepts the fait accompli, and the play ends with five choral
anapests that Euripides had used in Alcestis, Andromache,
and (with a small change) in Medea, to the effect that with
the gods in the picture mortal expectations are defeated.
Helen was produced in 412 B.C. Like the nearly con-
temporary Iphigenia among the Taurians and Ion it ends
happily. But all three Athenian tragedians wrote such
plays, and there is nothing paradoxical, from the ancient
point of view, about a tragoidia that turns out happily for
the principal characters. The similarities in plot between
Helen and Iphigenia are striking. In both a woman finds
herself in a foreign land, in one case with disagreeable du-
ties (Iphigenia must participate in human sacrifice) and in
the other with a disagreeable suitor (Theoclymenus, the
new king of Egypt). In both cases the gods spirited the
woman there, and her family does not know where she is. A
close male relative arrives (Iphigenia’s brother Orestes,
Helen’s husband Menelaus), and after the man and the
woman have established their identities, they plot to res-
cue themselves from this hostile environment. The main
blocking figure in each case is a local barbarian king. The
two protagonists prevail over him by a ruse involving a reli-
gious ceremony: Iphigenia pretends that the statue of Ar-
temis that Orestes has been instructed by Apollo to steal is
in urgent need of cleansing because of contact with a mur-
derer, while Helen pretends that she wants to give her hus-
band a burial at sea. Thus each pair of Greeks manages to
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get away, and a god intervenes to see to it that those who
are complicit in the escape are not punished.

Though Iphigenia and Helen show a striking structural
similarity, there are differences as well, and these are im-
portant for the way the plays affect their audience. In
Iphigenia it is crucial that brother and sister were sepa-
rated when Orestes was a small child and that therefore
brother and sister cannot recognize each other by sight.
The Oedipus theme, that it is impossible to know who
your parents or other relatives really are, and hence that it
is possible under unpropitious circumstances to commit
horrible crimes against one’s kin, finds its counterpart in
Iphigenia, for it is Iphigenia’s duty to sacrifice all foreign-
ers to Artemis, and she comes very close to assisting in her
brother’s sacrifice. In fact, however, both Orestes’ capture
and near sacrifice by Iphigenia, and the fact that the sacri-
fice does not take place, are the result of the kind of happy
chance that can only be ascribed to the unseen guidance of
events by the gods. The human perspective is extremely
limited, but behind the phenomena of human life stand
the fixed purposes of heaven. _

In Helen, by contrast, a different version of the theme
of human fallibility and weakness comes to the fore. The
radical insecurity of a world in which one does not know
who one’s close relatives are does not appear here. Instead
of this form of insecurity, the play introduces another,
epistemological, one in which, because of the intervention
of the gods, the real is always shadowed by the unreal. In
the second half of the prologue, for example, Teucer is
convinced that the woman he sees before him is not Helen,
though in fact she is, and he is convinced that the real
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Helen is a morally reprobate person whose wantonness
has caused immense destruction, when in fact she is not.
As he leaves he congratulates his unknown informant on
being, despite resemblance to her in looks, a better woman
than Helen. When Menelaus comes on in the absence of
Helen and is told by the gatekeeper thathe’d better run for
it since the local king Theoclymenus kills all foreigners be-
cause of a woman named Helen, daughter of Zeus, he tries
to make sense of this by supposing mere homonymy. But
though he tries the supposition that there is a local man
called Zeus who fathered a woman called Helen, he knows
that this will not cover the facts. When he finally meets his
wife, he nearly leaves her behind, convinced that his real
wife is the phantom Helen being kept in a cave, not the
woman before him.

Contributing to the bewilderment of the situation is the
discord among the gods. Theonoe tells Menelaus of a strife
between Hera and Aphrodite, a strife that Theonoe will
have to decide: it is up to her whether he can return, for if
she tells her brother, return is impossible. Only at the end
do we learn from Castor that Theonoe’s decision to allow
his return is also that of the whole assembly of gods.

There is also another mythical pattern that serves as a
backdrop to the action, that of Persephone, carried off by
Hades to the underworld. Helen sings (244-5) that Her-
mes carried her off as she was picking flowers, precisely
the circumstances of Persephone’s abduction. Helen’s re-
turn from Egypt is thus a kind of return, like the annual re-
turn of Persephone that signals the fertile time of the year.
The choral ode at 1301-68, often thought of as a pretty ir-
relevance, serves to underline this mythic pattern.

Mostly, though, the play gives pleasure by its polish and
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cleverness, the beauty of its lyrics, its shifts of mood from
despair to elation, and the quick wit and presence of mind
of the rehabilitated heroine, who fools Theoclymenus
while uttering scarcely a single lie.

Within a year (or possibly two) of its first production,
an extended parody of Helen was prominently featured
in Aristophanes’ Women Celebrating the Thesmophoria
(lines 855-923). The premise of this play is that the women
of Athens are conspiring at the women’s festival of the
Thesmophoria to punish Euripides for portraying women
in a bad light. Euripides gets wind of the plot and per-
suades a kinsman to disguise himself as a woman and at-
tend the festival. He is discovered and kept under guard,
and his attempts to get Euripides to rescue him take the
form of his impersonating Helen and Andromeda, while
Euripides plays the role of their rescuers Menelaus and
Perseus. It is thanks to this parody that we are able to re-
store Helen 561, omitted from our only manuscript.
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Dramatis Personae

EAENH HELEN, daughter of Zeus and
Leda and wife of Menelaus

TEYKPOZ TEUCER, a Greek warrior,
brother of Ajax

XOPOS, CHORUS of captive Greek
women living in Egypt

MENEAEQS, MENELAUS, husband of Helen

TPAYZ OLD WOMAN, servant of
Theoclymenus

OEPAIIQN SERVANT of Menelaus

BGEONOH THEONOE, sister of
Theoclymenus

GEOKAYMENOX THEOCLYMENUS, king of
Egypt

ATTEAOS, Servant of Theoclymenus as
MESSENGER

OEPATIQON B SECOND SERVANT, slave of
Theonoe

KAXTOP CASTOR, deified brother of
Helen

Nonspeaking role: Polydeuces, twin brother of Castor

A Note On Staging

The skene represents the palace of Theoclymenus in
Egypt. Before it is the tomb of Theoclymenus’ father Pro-
teus. Eisodos A leads to the seashore, Eisodos B to the in-
land portions of Theoclymenus’ kingdom.
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HELEN

Before the skene, representing the palace of the Egyp-
tian king Theoclymenus, is the tomb of his father Proteus.
When the action begins, HELEN is sitting at the tomb as a
suppliant.

HELEN

Here flows the Nile with its fair nymphs! Fed by the melt-
ing of pale snow it drenches Egypt's fields with moisture in
place of rain sent from Zeus. Proteus, while he lived, was
king of this land [dwelling in the island of Pharos but lord
of Egypt]. He married Psamathe, one of the maids of the
water, when she had left the bed of Aeacus. In this house
she bore two children, a boy named Theoclymenus [be-
cause he honored the gods throughout his life] and a fine
maiden called Eido. When she was a babe she was her
mothers glory, but when she came to womanhood and was
old enough to marry they called her Theonoe: for she
knew all that divination can tell, both present and future,
receiving this office from her ancestor Nereus.!

1 “Theo-noe” indicates someone whose mind (nous) is divine-

ly inspired. For her grandfather Nereus as a prophetic figure see
Hesiod, Theogony 233-6.
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HELEN

As for me, glorious Sparta is my homeland, Tyndareus
is my father (though there is a story that Zeus flew to my
mother Leda in the shape of a swan [who was fleeing from
an eagle and had his way with her by treachery, if that story
is reliable]), and Helen is my name. I will tell you the trou-
bles I have suffered. Three goddesses, Hera, Cypris,? and
Zeus’s maiden daughter,® came to a remote vale of Ida to
Alexandros, and loveliness was the cause: they wanted to
be judged in a beauty contest. Cypris offered marriage to
my beautiful self—if what is unfortunate can be called
beautiful—to Alexandros and won the contest. So Paris of
Ida left his herds* and came to Sparta to take me as his
wife.

But Hera, annoyed that she did not defeat the other
goddesses, made Alexandros’ union with me as vain as the
wind: she gave to king Priam’s son not me but a breathing
image she fashioned from the heavens to resemble me. He
imagines—vain imagination—that he has me, though he
does not. Joined to these woes were further woes in turn,
the plan of Zeus. He brought war upon the Greeks and the
poor Trojans to relieve Mother Earth of the throng and
press of humankind and also make plain who was the most
valiant man in Greece.® And for the fight against the Tro-

2 A frequent name for Aphrodite. 3 Pallas Athena.

4 Paris, also called Alexandros, though a prince of Troy, was
herding cattle on Mt. Ida when he acted as judge of the goddesses.

5 Here, as at Orestes 163942 and Electra 1281-2, Euripides
follows the story of the lost epic Cypria (fr. 1) that Zeus fomented
the Trojan War in order to relieve the goddess Earth, oppressed
by overpopulation.

38 yéver Herwerden
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HELEN

jans I was put forward for the Greeks as a prize of war
(though it was not me but only my name).

So Hermes took me up within the recesses of the sky,
hiding me in a cloud (for Zeus had not forgotten me), and
put me down at this house of Proteus, whom he judged the
most virtuous man on earth, so that I might keep my bed
unsullied for Menelaus. Here I am, but my poor husband,
gathering an army, went to the towers of Ilium to win me
back by force. Many lives were lost by Scamander’s stream
because of me. And I, who have suffered everything, am
cursed by men, and all think that I have abandoned my
husband and brought a great war upon the Greeks.

Why then do I still live? I have heard a prophecy from
the god Hermes that I shall one day live in Sparta’s plain
with my husband, who will learn that I did not go to
Ilium—provided I do not share my bed with anyone.
While Proteus still looked on the light of the sun, no mar-
riage threatened me. But now that he lies buried in earth’s
darkness, the late king’s son wants to marry me. Hence
honoring the husband I once had I have flung myself as a
suppliant upon this tomb of Proteus so that it may keep me
inviolate for him: even if my name is reviled in Greece, my
body shall not here be put to shame.

Enter by Eisodos A TEUCER.

56 opw t: &7j7 L
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HELEN

TEUCER
Who is the master of these well fortified halls? The house is
worthy to be compared with that of Plutus® himself, so
royal is its circuit and so lovely the coping of its chambers!

Ah! O gods, what sight is this I see? The deadly image

of a woman most hateful, her who ruined me and all
the Greeks! The gods’ hatred be yours for being Helen’s
double! If I were not standing on foreign soil, this unerring
arrow would have killed you for looking like Zeus’s daugh-
ter!

HELEN
Poor man, whoever you are, why do you recoil from me?
Why loathe me for the troubles she has caused?

TEUCER
It was wrong of me, and I yielded too much to anger. All
Hellas hates Zeus's daughter. Pardon me for what I have
said, lady.

HELEN
Who are you? What has brought you to this land?

TEUCER
I, Iady, one of the unlucky Greeks . . .

HELEN
No wonder, then, that you hate Helen! [But who are you

6 God of wealth.
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HELEN

and where have you come from? Whose son must I call
you?

TEUCER
My name is Teucer, the father who begot me is Telamon,
and Salamis is the land that brought me up.

HELEN
Then why have you come to this land of the Nile?]

TEUCER
... have been exiled from my native country.

HELEN
How terrible for you! Who exiled you?

TEUCER
Telamon my father. What closer relative does a man have?

HELEN
But why? There is unhappiness in this story.

TEUCER
My brother Ajax’ death at Troy was my undoing.

HELEN
How? Surely it was not by your sword that he died?

TEUCER
It was leaping on his own sword that killed him.

HELEN
Was he mad? No sane man would have done this.
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HELEN
TEUCER
Do you know of a man called Achilles, Peleus” son?

HELEN
Yes: I heard he once came as Helen’s suitor.

TEUCER

His death caused his comrades to quarrel for his armor.
HELEN

But how did this bring trouble upon Ajax?
TEUCER

When another man got the armor, he killed himself.
HELEN

And you suffer from his woes?
TEUCER

Yes, because I did not die with him.
HELEN

Did you really go to the renowned city of Ilium, stranger?
TEUCER

Yes: I helped sack it but came to grief myself.
HELEN

What, has it already been destroyed by fire?
TEUCER

Yes: you cannot even see for sure the footprint of its walls.

HELEN
Poor Helen! On your account the Trojans are ruined!
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HELEN

TEUCER
Yes, and the Greeks as well: great woes have been brought
to pass.
HELEN
How long has it been since Troy was destroyed?
TEUCER
Nearly seven cycles of seedtime and harvest have passed.
HELEN
And beyond that how long were you at Troy?
TEUCER
Many months: they made ten years in all.
HELEN
And did you also capture the Spartan woman?
TEUCER
Menelaus dragged her by the hair and led her off.

HELEN
Did you see the poor creature? Or do you speak at second
hand?

TEUCER
I saw her with my eyes no less than I see you.

HELEN
Take care: you might have been under some divinely sent
illusion.

TEUCER
Speak of some other subject: no more of her.
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HELEN

[HELEN

Are you so convinced that your impression is right?
TEUCER

I saw her with my eyes. And my mind also sees.]
HELEN

So is Menelaus now home with his wife?
TEUCER

No: not in Argos nor on Eurotas’ banks.

HELEN
Ah no! How dreadful! I mean for those it touches.
TEUCER
Yes: rumor is that he and his wife have vanished.
HELEN
Didn't all the Argives sail home together?
TEUCER
Yes, but a storm drove them in different directions.
HELEN
Where were they on the sea’s broad surface?
TEUCER
They were making their way through the middle of the
Aegean.
HELEN
Does anyone know of Menelaus’ making land after that?
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HELEN

TEUCER
No: in Greece he is reported to be dead.

HELEN
I am undone! Is Thestias’ daughter alive?

TEUCER
Do you mean Leda? She is dead and gone.

HELEN
What? Killed by Helen’s shame?

TEUCER
So they say: she put a noose about her fair neck.

HELEN
Are the sons of Tyndareus alive or not?

TEUCER
Dead, not dead: there are two accounts.

HELEN
Which is the better one? Oh how miserable these woes
make me!

TEUCER
That they have been made like stars and are gods.

HELEN
That at least is good news. But what is the other story?

TEUCER
That they killed themselves because of their sister.
But enough of stories: I do not want to double my tears.
I came to this royal house because I wanted to see
Theonoe, chanter of the gods’ will. Arrange this visit for
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HELEN

me so that I can learn by prophecy how I must sail my ship
to reach the seagirt land of Cyprus. It is there Apollo
prophesied that I must live, calling the place by the island
name of Salamis in honor of my far-off native land.

HELEN
The journeying itself will show you the way, stranger.” But
leave this land quickly before Proteus’ son, the country’s
ruler, sees you! He is away hunting wild beasts with his
hounds, but he kills every Greek he catches. Just why, you
should not try to learn, and I will not tell you. What good
would it do you?

TEUCER
Thanks for your good advice, lady. And may the gods repay
you for your kindness! Though you resemble Helen in
body, your beart is not the same as hers but far different.
May she die a painful death and never come to the streams
of the Eurotas! But may your fortune always be good, lady!

Exit TEUGER by Eisodos A.

HELEN
Ah, as I begin a long plaint for my long woes
what strenuous keening shall I make, or what Muse shall I
call to my aid
[with tears or laments or cries of sorrow]?
Ah me!

7 This might mean that Apollo will see to the fulfillment of his
prophecy. There might also be an allusion to the belief (see
Bacchae 402-8) that the Nile flowed under the sea from Egypt to

Cyprus.
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HELEN

You winged maids,

virgin daughters of Earth,

you Sirens, O

bring Libyan shawm or shepherd’s pipe

[or lyre] and consort with me

in my terrible griefs:

as songsters harmonious

with my lamentations

send forth tears in accord with my tears,
woes with my woes, and songs with my songs,
that Persephone

in her halls of night

may receive from me with my tears a paean,
deathly and joyless, for the dead!

Enter by Eisodos B the CHORUS, consisting of enslaved
Greek women.

CHORUS

Near waters of deep blue
and shoots of tender green I chanced
to be drying on standing reeds--
my deep-dyed
dresses in the sun
<and> its golden rays.
There I heard a noise to stir my pity,
a lament not fit for the lyre, uttered
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HELEN

in <Joud> complaint

by some wife:

so would a Naiad in flight

on the mountains utter a woeful plaint

as in some rocky glen

she cries out that she is being ravished by Pan.

HELEN
Spoil a barbarian ship has taken,
you women of Hellas:
a Greek sailor
has come, has come with a message of tears upon tears:
the ruins of Troy
are now consumed by hostile flame
because of me, murderer of many,
because of my name of many woes.
Leda has perished,
hanging herself from pain
at my disgrace;
my husband wandering on the sea
is lost and gone;
and Castor and his brother,
twin glories of their country,
have vanished, vanished, leaving behind the plains
their horses galloped over and the wrestling grounds
by the reedy Eurotas River
where young men toil.
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HELEN

CHORUS
O what a sorrowful lot,
what sorrowful fortunes are yours, lady!
It was a destiny of woe
that claimed you for its own the day when Zeus,
flashing through the upper air with snowy swan’s wing,
sired you upon your mother!
What trouble is not yours?
What have you not suffered in your lifetime?
Your mother is dead,
Zeus’s twin sons, whom you loved,
enjoy no good fortune,
you cannot see your native land,
and throughout the cities of Greece
runs the tale that puts you in the bed
of a barbarian, my lady.
And your husband has died
on the deep and shall never
gladden his ancestral halls
or Athena of the Brazen House!®

HELEN

Ah me, who of the Phrygians®
or who from the land of Greece

8 Athena as worshiped in Sparta in a temple with a shrine of

bronze.
9 The Trojans are called Phrygians and Troy Phrygia in Greek

poetry.

295 mérmia, wapadidwor Méxerw Nauck: Aéyxeot - mapa-

Stdwov L
228 5\ SBet Bothe: -ots L



EURIPIDES

érepe Tav dakpvdeaoay
TN wevkay;
&vler SNopevov akddos
p . ,
ovvapudoas 6 Hpapidas
émhevoe BapPdpe mhdrg
235 Tav éudv éb’ éotiav
[émi 70 SvarvxéoTaTov
kdA\os @s ot yduwv éudv]
& Te 86Mtos & molvkrévos Kimpus
Aavatldars dyovoa Bdvarov:
240 @ Tdhawa cvudopds.
< \ / ’
a 8¢ xpvaéois Bpovoirt
Ads VTayKANO o CEUVOV
< N s /
Hpa Tov wkvmrovy
émeplie Matddos ydvor
4 N\ 7 L3 ’
8s pe xhoepo. dpemopévay €ow mémhwy
245 pédea mérala Xahkioikov
as Abdvay uéhoys’
> ’ > s /
dvaprdoas 8’ aiflépos
Tdvde yalav eis dvolSov
4 3 / £’
épw épw Tdhaway éfero
Mprapidaow Elddos.
250 76 O €uov dvoma mapd SiuovrTiots poaict
, y .
paidiov Exer ddrow.

236-7 del. Dindorf, omnes 229-52 Lourenco
238 ¢ e Matthiae: d 8¢ L

38



HELEN

cut down the pine

that brought tears to Ilium?

From that pine the son of Priam

fashioned a ruinous ship,

and sailed with barbarian oar

to my hearth

[to the most woeful

beauty so that he might win me as his bride],
and with him came the treacherous, the murderous Cypris
bringing death to the Greeks.

Ah, woe is me!

But she upon the golden throne,

who sleeps in Zeus’s arms and is revered,
Hera, sent the swift-footed

son of Maia.l0

As I gathered fresh within my garment’s folds
petals of roses to go to Athena,

her of the Brazen House,

he swooped me up and took me through the heavens
to this unblest land

and made of me a quarrel, quarrel of woe,
Greece’s quarrel with the sons of Priam.

And my name beside the streams of Simois

is falsely reviled.

10 Hermes.
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HELEN

CHORUS LEADER
Your lot is painful, I admit. But it is best, you know, to bear
life’s harsh necessities as lightly as you can.

HELEN

Dear women, to what fate have I been yoked? No woman,
either Greek or barbarian, ever gave birth to a white-
shelled bird’s egg, yet it was in this, men say, that Leda bore
me to Zeus. Did my mother bear me as a monstrosity in
men’s eyes? My life and fortunes are a monstrosity, partly
because of Hera, partly because of my beauty. I wish I had
been wiped clean like a painting and made plain instead of
beautiful, and that the Greeks had forgotten the evil fate
that I now have and remembered what is good, just as they
now remember what is ill!

Now when a man, his eye fixed on one thing, is hurt by
the gods, that, hard though it is, must be endured. I, how-
ever, am beset by many misfortunes. First, though I am in-
nocent, I have an evil reputation: to be reviled for wrongs
one has not done is worse than if the charges were true.
Second, the gods have settled me far from my native soil to
live with barbarians. I am deprived of my near and dear
and have become a slave though I was born of free parents:
in barbarian lands all except one man are slaves. The one
anchor that steadied me in misfortune, that my husband

253 rou L. Dindorf: oot L

256 post 259 trai. Renehan

263 E\aBov d- Tod karov Wilamowitz: d- T7ov k- NaSetv L
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HELEN

would one day come and rescue me from misery, no longer
exists since he has perished. My mother is dead, and I am
her slayer: that is unfair, but the unfairness belongs to my
lot. My daughter, who is our house’s glory and mine, has no
husband and grows old in maidenhood. The two Dioscuri,
said to be the sons of Zeus, are no more. So since all I have
is unblest, I am dead in my fortunes if not in deed. [And
here is the worst of it: if I should reach home, I would find
the gates barred against me since men would suppose that
Helen from Troy perished with Menelaus.!! For if he were
alive, we could be recognized by having recourse to tokens
known to us alone. But as it is, that is impossible, and he
will never return home.]

Why then do I go on living? What fate is left for me?
Choose marriage as an escape from trouble and live with a
barbarian husband, sitting at his rich table? But when a
woman is married to a man she dislikes, even her own body
becomes distasteful to her. Death is best. How can it not be
right to die? [To hang oneself is unseemly: it does not look
good even in a slave. Death by the sword is noble and glori-
ous, but it is hard to find the vital spot that will end the
body’s life.] That is the depth of misery to which I have

117 translate Schmidts faveiv for Ls nonsensical u’ éNfetv
without any confidence that this is what the interpolator wrote.
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HELEN

sunk: while other women are made happy by their beauty,
mine is the very thing that has destroyed me.
CHORUS LEADER
Helen, do not assume that the stranger, whoever he is,
spoke the truth on all points.
HELEN
But he said plainly that my husband was dead.
CHORUS LEADER
Many things plainly said may be false.
HELEN
Yes, and conversely, they may be true.
CHORUS LEADER
You say this because you rush toward woe, not blessing.
HELEN
Yes: anxiety surrounds me, drives my thoughts toward fear.
CHORUS LEADER
How much good will do you have from those in the house?
HELEN
All are my friends except for the man who hunts down my
love.
CHORUS LEADER
Here is what you must do: leaving your seat on this
Y
tomb . ..
HELEN
What are you saying? What advice are you giving me?

310 rotjpraliv Stephanus: Tdumaliv L
312 76, dewva Bothe
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HELEN

CHORUS LEADER

.. . go into the house and ask the Nereid’s omniscient
daughter Theonoe whether your husband is alive or dead.
When you have learned the truth, then weep or rejoice ac-
cording to your fate. But before you know for sure, what
good will it do you to grieve? Take my advice! [Leave this
tomb and meet with the maiden: from her you will learn
all. Since you have her to tell you the truth in this house,
why do you look elsewhere?] I too am willing to go in and
hear the maiden’s prophecy with you: women must help
one another.

HELEN
My friends, I accept your admonition:
go, go into the house
so that you may learn within
what trials await me.
CHORUS
1 do it willingly: you need not ask me twice.
HELEN
O unlucky day!
What story of tears
shall I in my unhappiness hear?
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HELEN

CHORUS
Do not be prophet of grief, my friend,
or lament before you need to!

HELEN
What has my unhappy husband suffered?
Does he yet look on the light,
the sun’s chariot, and the stars in their paths,
or among the dead under the earth
does he suffer that everlasting fate?

CHORUS
Whatever tomorrow shall bring,
set down to the good.

HELEN
I call upon you, I make you my witness,
Eurotas green with water reeds,
that if the tale
of my husband’s death
is true (but how is this unclear?),
I shall fasten a deadly noose -
about my neck
or thrust the sword
of bloody death
with self-slaughtering force into my flesh,
a sacrifice to the three goddesses
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HELEN

and to Priam’s son who once
sat in the hollow caves
of Ida with his cattle.

CHORUS
May misfortune be turned aside
and go elsewhere! May your luck be good!

HELEN
O unhappy Troy,
you perished, you suffered pitiably, for deeds never done.
It was my allure that brought forth
much blood, many tears
[and grief upon grief and tears upon tears, sorrow it took]:
mothers lost their sons,
and maidens, sisters of the slain,
cast their cut locks of hair
into the Scamander, Troy’s stream.
And Greece raised a cry
of grief and pain,
struck her head with her hand,
and with bloodying stroke of nail
made her tender cheek run.

O lucky maid of Arcadia long ago
Callisto,'2 who left the bed of Zeus

12 Callisto, a beautiful Arcadian girl, beloved of Zeus, was
turned into a bear (and eventually into the constellation of the
Great Bear) so that she might evade the anger of Hera.
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HELEN

with limbs that go on all four,

how much your lot surpasses mine

since by taking the form of a shaggy beast

[with violent eye, the form of a lioness]

you have put from yourself the burden of pain!

And you too, Titan daughter of Merops, are blest,

you whom Artemis once chased from her band as a golden
stag

because of her beauty.!® Yet my loveliness

has ruined, ruined Troy’s citadel

and the Greeks, doomed to death.

Exit HELEN and CHORUS into the palace. Enter to the
empty stage MENELAUS by Eisodos A. He is dressed in
pieces of torn sail.

MENELAUS
O Pelops, who once in Pisa competed in the famous char-
iot race against Oenomaus,'* how I wish that on that day,
[when you were cooked and furnished a feast to the gods,]
when you were still unmarried, you had lost your life be-
fore you had ever begotten my father Atreus! From his
marriage with Aérope Atreus begot Agamemnon and me,

daughter Hippodamia a test: either defeat him in a chariot race
and marry the girl or lose their lives. Pelops won the race and his
bride by bribing Oenomaus’ charioteer. Another story, referred to
in the interpolated half lines, was that Pelops’ father Tantalus,
who was the favored associate of the gods, killed and cooked
Pelops and fed him to the gods to test their omniscience. All of the
gods recognized the trick at once except Demeter (she wasn’t pay-
ing attention and ate some of Pelops’ shoulder), and the boy was
restored to life with a new shoulder of ivory.
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HELEN

Menelaus, a glorious pair. It was, I think—and it is not
boasting to say so—the world’s greatest army that I took
over by ship to Troy, not as a despot or leading my troops by
force but commanding the young men of Greece with
their consent. We can call the roll of those who perished
and those who escaped sea perils and arrived home safely
bearing the names of their dead comrades. But I wander in
misery over the waves of the gray sea the whole time since
I captured the towers of Ilium. Though I long to reach
home, the gods do not see fit to grant me this boon. I have
sailed to all the deserted and inhospitable landing places of
Libya. Whenever I get near my own country, the wind
forces me back and never fills my sail favorably so that I can
get home.

And now, a poor shipwreck, having lost my compan-
ions, I have been cast up on this land. My ship is smashed
into countless bits of flotsam. Of all its carefully fitted
pieces only the keel remained, and on it, by a fate no one
would have expected, I reached land safely, and with me
Helen, whom I have taken from Troy by force. I do not
know what this land and its people are called: shame kept
me from mingling with the throng [and so being ques-
tioned about my shabby clothes], and I concealed my fate
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HELEN

out of embarrassment. When someone of high degree
fares badly, he falls into an unfamiliar state, and this is a far
worse fate than if a man has long been ill-starred. I am hard
pressed by need: I have no food and no clothing about my
body. You can tell from the look of them that it is just cast-
ups from the wreck that I am wearing. My former gar-
ments, fine and luxurious, have been swallowed up by the
sea. I have concealed in a cave the wife who caused me all
this woe and have come here, compelling the last survivors
of my friends to stand guard over her. I come here alone,
trying to obtain for my friends there what they need. Since
1 saw this house, a rich man’s house, its walls surmounted
by coping all around and its impressive gates, I have ap-
proached. From a rich house there is hope of getting
something for my sailors. From the poor we could get no
benefit even if they wanted to give it.

Ho there! Gatekeeper! Come out of the house so that
you may carry inside the message of my griefs!

Enter from the palace an OLD WOMAN.

OLD WOMAN
Who is at the gate? Leave this house! Do not stand at our
courtyard gate and bother my master! Otherwise you will
be put to death! You are a Greek, and Greeks are not
allowed here!
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HELEN

MENELAUS
Ancient lady, you may say these same words in a different
tone: I will obey. Stop being angry!
OLD WOMAN
Go away! It is my job, stranger, to see that no Greek
approaches this house.

She moves menacingly toward Menelaus.

MENELAUS
Oh, don’t lay hands on me! Don’t thrust me away by force!

OLD WOMAN
You are to blame: you don't do as I say.

MENELAUS
Take the word inside to your master . . .

OLD WOMAN
You will regret it, I think, if I carry your message indoors!

MENELAUS
... that T have come as a shipwrecked foreiguer, one under
heaven’s protection.

OLD WOMAN
So go to some other house, not this one.

MENELAUS
No, I mean to go in: do as T ask.
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HELEN

OLD WOMAN
1 tell you, you are being troublesome. And soon you will be
forced to leave.

MENELAUS
Ah me! My famous military campaigns, where are they
now?

OLD WOMAN
You were evidently a person of importance somewhere,
but not here.

MENELAUS
O fate, what undeserved scorn I suffer!

OLD WOMAN
Why drench your face with tears? In whose eyes do you
deserve pity?
MENELAUS
In the eyes of my former blessed state.
OLD WOMAN
So go away and bestow your tears on your friends!
MENELATUS
What is this land? To whom does this palace belong?
OLD WOMAN
This is the house of Proteus, and the land is Egypt.
MENELAUS
Egypt? O misery! What a long way I have sailed!

OLD WOMAN
And why find fault with the Nile’s gleaming water?
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HELEN

MENELAUS
I wasn’t: it was my fate I was lamenting.

OLD WOMAN

Many people have troubles: you are not the only one.

MENELAUS
The king you spoke of: is he in the house?

OLD WOMAN
This is his tomb. His son is the land’s king.

MENELAUS
Where might he be? At home or out of doors?

OLD WOMAN
He’s out, and he’s most hostile to the Greeks.

MENELAUS
Why does he blame them—to my cost?
OLD WOMAN
Helen is in this palace, Zeus’s daughter.
MENELAUS
What’s this? What are you saying? Tell me again.
OLD WOMAN
Tyndareus” daughter, who was once in Sparta.
MENELAUS
Where did she come from? What is the explanation?

OLD WOMAN
She came here from Lacedaemon.
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HELEN

MENELAUS
When? Has my wife been stolen from the cave?

OLD WOMAN

She came, stranger, before the Achaeans sailed to Troy.
But leave this house. Something has happened here to
throw all into confusion. You arrive at a bad time. If the
master catches you, death will be the only hospitality you
get. [I am well disposed toward the Greeks, to an extent
not to be measured by the bitter words I spoke to you from
fear of my master.]

Exit OLD WOMAN into the palace.

MENELAUS
What am I to make of this? I hear of new troubles on the
heels of old ones: I come bringing the wife I took from
Troy, and she is being kept in a cave, and yet there’s an-
other woman, with the same name as my wife, living in this
house. She said the woman was Zeus’s daughter. Is there
some man called Zeus by the banks of the Nile? No, there’s
only one, the one in heaven. And where on earth is there a
Sparta except where the Eurotas flows past banks of lovely
reeds? Tyndareus is the name of one man, not two. What
other lands are called Lacedaemon and Troy? I do not
know what to make of it. [Many men in the wide earth, it
seems, have the same names as other men, and the same is
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HELEN

true of women and cities. So there is nothing to wonder at.]

Yet I will not run away from the danger the servant
mentioned. No man has so uncivilized a heart that he will
not give me food once he has heard my name. [The fire of
Troy is famous, and so am I who lit it, Menelaus, well
known throughout the whole world. I shall await the mas-
ter of the house. He gives me two ways of guarding against
him. Ifhe proves to be a cruel fellow, 1 shall conceal myself
and go back to the shipwreck. But if he shows some sign of
kindness, I shall ask him for what my present misfortunes
require. |

One thing caps all my other miserable woes, that I, my-
self a king, must beg my livelihood from other kings. But it
can’t be helped. It was some wise man who said it, not I:
nothing has more power than cruel necessity.

Enter CHORUS from the palace.

CHORUS
I have heard from the prophetic maiden
what I entered the palace to hear,
that Menelaus has not yet
been covered by earth
and gone down through the dark-shining gloom:
still buffeted by the sea wave
he has yet to grasp
the harbors of his native land,
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HELEN

but spends his life wandering,
poor man, bereft of friends,
going to lands of every sort
with his seagoing ship

since setting sail from Troy.
Enter HELEN from the palace.

HELEN

1 too am now returning to my seat upon the tomb, having
had good news from Theonoe. [She knows the truth about
everything. She says that my husband lives in the light and
looks upon the daylight, but that he crisscrosses the sea
endlessly, now here now there, and that he will come
home, much worn out with wandering, when he has
reached the end of his troubles. One thing she did not say:
whether he will live once he reaches home. I did not ask
her explicitly since I was so glad that she reported him safe.
She also says he is somewhere near this land, cast up as a
shipwreck with only a few of his companions. Ah, when will
you come? You will be a welcome sight when you arrive!]

(Catching sight of Menelaus) Oh, oh, who is this? Can it
be that I am being ambushed at the bidding of Proteus’
godless son? Quick, to the tomb, run like a galloping colt or
one of the god's bacchants! He’s a savage, by the look of
him, the man who hunts me!

Helen runs toward the tomb, but Menelaus cuts off her
retreat.
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HELEN

MENELAUS
You, the one trying so desperately to get to the steps of the
tomb and the pillars where burnt offering is made, stay!
Why do you run? By showing me yourself you have aston-
ished me, made me speechless!

HELEN

Violence, women! This man is cutting me off from the
tomb! He wants to take me and give me to the king I don’t
want to marry!

MENELAUS
I am no thief, and no doer of base services either.

HELEN
Well you are most villainously dressed.

MENELAUS
Don’t be afraid! Halt where you are!

HELEN
(reaching the tomb) See, I am haltmg, now that I have my
hand on the tomb.

MENELAUS
Who are you, lady? In you what sight do I see?
HELEN
And you, who are you? You and I both have the same ques-
tion.
MENELAUS
Never have I seen a greater resemblance!
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HELEN

HELEN
O gods! To recognize your own is also something divine!
<MENELAUS
Are you a Greek or a native here?>

HELEN
A Greek. But I too would know about you.

MENELAUS
You are more like Helen than any woman I have seen.
HELEN
So are you like Menelaus. I do not know what to say.
MENELAUS
So you recognize me, man of great misery that I am.

HELEN
(trying to embrace him) How long you have taken to come
to your wife’s arms!

MENELAUS
Wife? What wife? Do not touch my garments!

HELEN
The wife my father Tyndareus gave you.

MENELAUS
O Hecate with your torches,’ send me kindly visions!

HELEN
It is no phantom attendant of Enodia that you see here.

15 Hecate, also called Enodia, is the goddess of crossroads and
goes about attended by ghostly apparitions.
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HELEN

MENELAUS
But I am one man: I cannot have two wives.

HELEN
Of what other woman are you lord and master?
MENELAUS
Her in the cave, the one I brought from Troy.
HELEN
You have no other wife but me.
MENELAUS
Can it be that my mind is sound but my eyes are bad?
HELEN
In seeing me aren’t you convinced you see your wife?
MENELAUS
You look like her, but certainty eludes me.
HELEN
Just look! Why do you need clearer proof than that?
MENELAUS
You look like her: that I shall not deny.
HELEN
Who but your eyes should be your teacher?
MENELAUS
My trouble is this: I have another wife.

HELEN
That was an image: I never went to Troy.
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HELEN

MENELAUS
And what craftsman can fashion a living body?
HELEN
The upper air: it was from there that you got this god-
fashioned bride.
MENELAUS
Which of the gods made her? What you say is astonishing.
HELEN
Hera, as a substitute so that Paris would not get me.

MENELAUS
What? Were you at the same time both here and at Troy?

HELEN
A name may be in many places, though a body in only one.
MENELAUS
Let me go! T had enough grief when I came here!
HELEN
What? Will you leave me and take your phantom wife
away?
MENELAUS"
I wish you joy for so resembling Helen!
HELEN
O the misery! I have found you, husband, but may not keep
you!
MENELAUS
I trust my many labors at Troy, not you.
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HELEN

HELEN
Ah, ah! Who is more ill-starred than I am? My dear hus-
band deserts me, and I shall never reach Greece or my
native city!

Enter by Eisidos A a SERVANT of Menelaus.

SERVANT
Menelaus, what trouble it has been to find you! T have been
up and down this entire barbarian land looking for you,
sent by the comrades you left behind.

MENELAUS
What is it? You aren’t being plundered by the barbarians, I
trust.

SERVANT
A strange thing has happened, stranger in fact than in the
telling of it.

MENELAUS
Tell me: in your haste you must be bringing me something
unusual.

SERVANT
My tale: your countless labors have been in vain.

MENELAUS
An old story, this lament of yours. What is your news?

SERVANT
Your wife has disappeared, swept out of sight into the sky’s
recesses, vanished into the heavens! She has left the holy
cave where we were guarding her, having said only this:
“You poor Phrygians and all you Greeks, day after day you
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HELEN

perished for my sake on the banks of the Scamander by
Hera’s contrivance, thinking that Paris had Helen, which
he never did! T have completed my allotted task and tarried
here as long as I was meant to, and now I am departing for
the heaven that begot me. The ill-starred daughter of
Tyndareus has been falsely vilified: she is not to blame.”

(catching sight of Helen) O hello, daughter of Leda! So
this is where you were hiding! I was just bringing the news
that you had left for the starry heaven. I did not know that
you had wings. I'll not have you mocking us like this again.
The troubles you gave your husband and his comrades in
Troy are enough.

MENELAUS
Why, this is just what she said! Her words turn out to be
true! O day of love-longing fulfilled, that has brought you
to my arms!

Menelaus and Helen embrace.

HELEN
O Menelaus, man I love best, the time ,
has been long delayed, but now my joy is come!
My friends, with what gladness do I greet my husband
and put my arms about him
after all the days that have dawned!

MENELAUS
And I, how glad T am to have you! There is much I would
speak of,
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HELEN

but for the moment I know not where to begin!
My heart exults, the hair of my head

stands on end, tears stream from my eyes!

I throw my arms about you

with pleasure <fresh>

to receive you!

HELEN
O husband!
O sight I look on with greatest joy!

MENELAUS
I am content!
I have my wife, daughter of Zeus and Ledal!

<HELEN)>

Yes, her whom by bridal torch light the lads of the white

horses,
my brothers, called blessed, blessed: their words were not

false
in time past.

MENELAUS
<In time past>? But it is to another fate,

a better one than this, that heaven is leading you.

HELEN
Yes, it was fortunate misfortune that brought you and me
together, husband,
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HELEN

however long it took: may I enjoy its blessing!

MENELAUS
Yes, may you enjoy it! That is the prayer I too make,
for of a pair one cannot be in misery and the other happy.

HELEN
My friends, my friends:
no longer do I mourn or grieve for the past.
T have my husband, for whose return from Troy I waited,
waited so many years!

MENELAUS
Yes, you have me, and I have you! It was hard to live
through
so many days, but now I recognize heaven’s hand.
My tears are those of joy: they have more in them
of gratefulness than grief.

HELEN
What am I to say? What mortal ever expected this?
I hold you all unlooked for to my breast!

MENELAUS
And I as well hold you, who I thought had gone
to the city near Ida and the ill-starred towers of Hium.

Menelaus and Helen separate.

In the gods” name, how were you taken from my house?

HELEN
Ah me, painful is the cause you seek!
Ah me, painful the story you would hear!
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HELEN

MENELAUS
Tell me: all that the gods give can be listened to.

HELEN
1 feel revulsion at the tale,
the tale I now utter.

MENELAUS
Yet tell me: to hear of trouble past is a pleasure.

HELEN
Not to the bed of a young barbarian prince,
borne on his flying oar, borne on the wings of desire
for an unholy marriage . . .

MENELAUS
What power divine, what fate stole you from your country?

HELEN
1t was Zeus’s son, Zeus’s <and Maia’s>
that brought me to the Nile.

MENELAUS
What a strange and terrible tale! At whose behest?
HELEN"
I weep, I wet my eyes
with tears: it was Zeus’s wife who destroyed me.
MENELAUS
Hera? Why did she wish to cause us bane?
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HELEN

HELEN
Ah, alas for those gushing springs, that bath
where the goddesses made themselves beautiful
when they came to be judged!
MENELAUS
Why did Hera make from the judgment a woe for you?

HELEN
So that she could take me from Paris . . .
MENELAUS
Tell me what you mean.
HELEN
... to whom Aphrodite had given me . . .
MENELAUS
O poor woman!
HELEN
. . . she sent me in misery, misery thus to Egypt!
MENELAUS
Then she gave him a phantom to replace you, I heard you
say. - '
HELEN
But at home what sorrows, sorrows were <yours >, mother:
ah woe is me!
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HELEN

MENELAUS
What do you mean?

HELEN
My mother is dead: she tied a noose
about her neck for shame at my foul union.
MENELAUS
Ah me! And what is our daughter Hermione’s life?

HELEN
Without husband or child she grieves, dear husband,
for «<my> disastrous marriage.
MENELAUS
O Paris, how thoroughly you have pillaged my house!
HELEN
Yes, this has been your death and that of countless others
among the bronze-armored Danaans.
But I was sent by heaven far from my country,
far from my city and from you. I was ill-starred and cursed
by men
for leaving (though I did not leave) your house and your
bed - '
for a marriage of shame.
CHORUS LEADER
If you get good fortune in the future, it will be sufficient
solace for all that is past.
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HELEN

SERVANT
Menelaus, share your pleasure with me also. I have heard
it myself, but I don’t fully understand.

MENELAUS
Well, old man, take part in our conversation.

SERVANT
Was this woman not the author of all our toils in Troy?

MENELAUS
No, not this one: the gods had deceived us. [We had in our
embrace a baleful image made of cloud.]

SERVANT
[What do you mean?] Do you mean we toiled in vain for a
cloud?
MENELAUS
This was the doing of Hera and of the three goddesses’
strife.

SERVANT
But then is this really your wife?

MENELAUS
Yes: you may take my word for that.

SERVANT
My daughter, how changeable and inscrutable is the di-
vine! How thoroughly does it turn everything now this way,
now that! One man has trouble <but afterwards finds hap-
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HELEN

piness and heaven’s blessing >, while another, who has had
no trouble, dies a painful death, since nothing in the fate
he enjoys can be relied on. You and your husband had your
share of troubles, you in your reputation, he in the toils of
war. For all his efforts he got nothing at the time. But now
he gets blessing without exertion, by a great stroke of Tuck.

So you did not bring shame on your old father or the
Dioscuri nor did you do the things that rumor speaks of.
Now I sing your marriage song once more. Now I think of
the torches I carried beside you in your chariot. It was a
house of blessedness you left in that chariot with him be-
side you. Base is the man who does not revere his master,
rejoice at his joys, and grieve at his sorrows. [Evenif I am a
slave, may I be one of the good slaves, one with a free man’s
heart even if he lacks a free man’s name. Better that than to
join two misfortunes in a single person: having a base heart
and hearing yourself called another man’s slave.]

MENELAUS
Old man, you have done me much sexvice in battle. Now
share in my good fortune: go and tell my friends who are
left how you have found things and where our fortunes
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HELEN

stand. Tell them to stay on the beach and watch for the out-
come of the trials that I fear will be mine and hers, [and if T
can somehow manage to steal her from this land, they
should be ready and waiting] so that joining our fortunes
together we may, if possible, escape this barbarian land.

SERVANT

Iwill do it, my lord. But now I know about prophets: how
worthless they are, what liars! [There’s no truth in the
flame of sacrifice or in the cries of birds. How foolish even
to imagine that birds are mortals’ benefactors!] Calchas
said not a word to the army, nor did Helenus,'6 though they
saw that their comrades were dying for a mere cloud. In-
stead, a city was sacked for nothing. [You might reply,
“That was because the god did not wish the truth known.”
Well, then, why do we consult prophets? No, one should
sacrifice to the gods and ask for blessings but leave proph-
ecy alone. That invention is one of life’s foolish traps. No
idle man ever got rich by looking at burnt offerings. The
best way to tell the future is to be intelligent and plan
ahead.] '

Exit SERVANT by Eisodos A.

CHORUS LEADER
My opinion of prophecy is the same as this old man’s. Ifa
man has the gods’ friendship, that is the best prophecy his

house can have.

16 Trojan seer, son of Priam.
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HELEN

HELEN

So: up to this point all is well. But, poor man, though it
does me no good to know how you got safely away from
Troy, still we somehow long to hear of the troubles that
befall our dearest kin.

MENELAUS

By your single question you ask much. Why should I tell
you of the many shipwrecks on the Aegean, the false bea-
cons set by Nauplius on Euboea,” all the cities in Crete
and Libya I visited, and the lookout place of Perseus? If I
should give you your fill of my tale, I would be suffering
still more in the telling of it, just as I suffered in the actual
experience, and would be twice grieved.

HELEN

Your answer gives more than I asked for. But tell me one
thing and leave out the rest: how long did your miserable
wandering over the sea last?

MENELAUS
It was seven circling years I passed on shipboard, over and
above the ten at Troy.

17 Nauplius set false beacons to wreck the Greek fleet in re-
venge for the unjust death of his son Palamedes, who was falsely
accused of treason. His trial was the subject of Euripides’
Palamedes, put on in 415 together with Alexandros and Trojan
Women.
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HELEN

HELEN
Oh my! Poor man, what a long time! But you got safely
away from those troubles only to be slaughtered here.

MENELAUS

What's this? What do you mean? Your words are the death
of me, dear wife!

HELEN
[Flee with all speed from this land!] You will be killed by
the master of this house.
MENELAUS
What have I done to deserve such a fate?
HELEN
Your unexpected arrival is a hindrance to my marriage.
MENELAUS
What? Does someone want to marry my wife?
HELEN
Yes, committing an outrage against your rights, an outrage
directed against me.
MENELAUS"
Is he a king or someone with private might?
HELEN
It is Proteus” son, this land’s ruler.

MENELAUS
So that is the meaning of the gatekeeper’s riddling words.
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HELEN

HELEN
At what barbarian gates were you standing?

MENELAUS
These, and was driven from them like a beggar.

HELEN
You weren't asking for food, were you? How dreadful for
me!

MENELAUS
That was what I was doing, but it was not called by that
name.

HELEN
Well, you know the whole story, I think, concerning my
marriage.

MENELAUS
I know it, but I am not clear whether you have escaped his
embraces.
HELEN
You can rest assured: my bed has been kept inviolate for
you. - '

MENELAUS
How can I believe this? It’s welcome news if true.

HELEN
Do you see this tomb, the joyless place where I sit?

MENELAUS
1 see a miserable couch of leaves. What does it have to do
with you?

HELEN
That is where I sit as suppliant to avoid marriage.
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HELEN

MENELAUS
Don't you have an altar? Or is this the local custom?
HELEN
This tomb protected me just like a temple.
MENELAUS
So I am not allowed to take <you> home by ship.
HELEN
A sword awaits you, not my bed.
MENELAUS
That would make me the most miserable of mortals.
HELEN
Don't let shame prevent you: flee this land!
MENELAUS
And leave you behind? I sacked Troy for your sake.
HELEN
Yes, leave me: far worse to be killed because of your wife.
MENELAUS
You make me out to be a coward, unworthy of Troy.
HELEN
Perhaps you want to kill the king. That is impossible.
MENELAUS
Is his body invulnerable to the sword, then?
HELEN
You'll find out. But a wise man does not undertake the
impossible.
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HELEN
MENELAUS
Shall I quietly hold out my hands for the shackles?

HELEN
Your situation is desperate: you need a clever ruse.

MENELAUS
Yes, better to die doing than not doing.

HELEN
There is one hope, our only salvation.

MENELAUS
Does it lie in bribery, or daring deeds, or argument?

HELEN
If only the king can be unaware of your arrival.

MENELAUS
I am sure he will not know who I am. And who will tell
him?
HELEN
He has indoors an ally powerful as the gods.

MENELAUS
Some voice dwelling in the housé’s inmost recesses?

HELEN
No, his sister: she is called Theonoe.

MENELAUS
The name has a prophetic ring to it.!8 Tell me what she
does.

18 See note on line 15.

107



825

830

EURIPIDES

EAENH
wdvT 018 épel Te cuyydre mapdvra oe.
MENEAAOS
Ovijokoiuer dv- Nabely yap oty oldv 7€ po.
EAENH
lows v dvameloaluey ixerevovré vw . .
MENEAAOZ
I A foo o s s
i xphpa Spdoay; v dwdyes W & émida;
EAENH
/ ’ \ 4 z
. mapovTa yoig un Ppdoar oe avyydve.
MENEAAOS,
s LI 1 -~ 7 A Ve
mweloavre 8 éx yijs dwoploaiper dv méda;
EAENH
kowf) v éxetvy padlws, Adbpa & av ob.
MENEAAOS
\ 3 ¢ \ / /4
ooV €pyov, as yvvawl mpéodopov yur).
EAENH
c s Ay -
@ oUk dxpwoTa yévar éudv Efel xepdv.
MENEAAOS
bép’, W 8¢ On vév uy) dmwodéénrar Aéyovs;
EAENH
favy yapovpar 8 1 rdhaw’ éym Biq.

825 {ows Kirchhoff: & rws L
829 4" Reiske: 7 L. 4w oy L. Dindorf: 6uot L

108



HELEN

HELEN
She knows everything and will tell her brother you are
here.

MENELAUS
Then I'm dead. I cannot escape detection.
HELEN
Perhaps we could persuade her by entreaty . . .
MENELAUS
To do what? What hope do you raise in me?
HELEN
... not to tell her brother you are in the country.
MENELAUS
And once we have persuaded her, we could escape?
HELEN
With her help, easily. Without her knowledge, never.

MENELAUS
This is your task: nothing like- a woman to deal with a
woman.
HELEN
I will surely grasp her knees in supplication.
MENELAUS
Tell me, what if she is not won over?

HELEN
Then you will be killed. And I, to my sorrow, will be forc-
ibly married.
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HELEN

MENELAUS
That would be betrayal. Mentioning force is only an
excuse.

HELEN
I swear by your head a sacred oath . . .

MENELAUS
What's this? That you will die? Never take a new husband?

HELEN
Yes, die, and by the same sword. I shall lie next to you.

MENELAUS
Grasp my hand and swear to this.

HELEN
I grasp it: if you are killed I shall die as well.

MENELAUS
And if T am deprived of you, I will end my life.

HELEN
How then shall we die so as to win glory?

MENELAUS
On top of the tomb I will kill you and then myself. But first
I shall fight a great fight for your love. I'll take on all com-
ers! I shall never disgrace my Trojan reputation or bring
shame on myself by returning to Greece! I am the man
who deprived Thetis of Achilles, who saw the suicide of
Telamonian Ajax, and saw Neleus’ son Nestor bereft of his
son. Shall I not think it right to die for my own wife? Most
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HELEN

certainly. If the gods are wise, they cover the brave man,
killed by the enemy, with earth that lies light upon him.
But they cast out cowards on ridges of hard earth.

CHORUS LEADER
Gods, let the race of Tantalus be someday blessed and
escape from misery!

A sound is heard of the palace door being unbarred.

HELEN

Oh, woe is me: that is what my fate is like! Menelaus, we
are ruined! The prophet Theonoe is coming out of the
house: the bolt is being drawn back and the house re-
sounds. Run! But why should you run? Whether she is
here or elsewhere she knows of your arrival. Oh, I am lost!
And you, having escaped the barbarian land of Troy, shall
now run once more into barbarian swords!

Enter from the skene THEONOE accompanied by two ser-
vants. :

THEONOE .
Go on before me with torch gleam and, as holy ordinance
decrees, cleanse the sky’s recesses with sulfur so that I may
breathe heaven’s pure air! And you, in case anyone has
harmed the path by treading with unholy foot, apply to it
the purifying flame and strike the torch against it so that I
may pass through. When you have given the gods the ser-
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HELEN

vice custom ordains, take the hearth fire back into the
house.

The servants perform the purification and exit into the
skene.

Helen, what about my prophecies? How are they far-
ing? Your husband has come—here he is, plain to see—
deprived of his ships and of your counterfeit image.

Poor man, what troubles you have escaped! Yet you do
not know whether you will return home or remain here!
There is strife this very day among the gods about you as
they gather in Zeus’s court. Hera, who previously was your
enemy, is now your friend and wants to bring you and
Helen safely home so that Greece may learn that Alex-
andros’ marriage, the gift of Cypris, was no marriage at all.
But Cypris wants to prevent your coming home. She does
not want to be disgraced when it is known that she has
bought the beauty prize with false coin, a marriage to
Helen that could not be fulfilled. The outcome lies with
me: shall I, as Cypris prefers, tell my brother of your arrival
and end your life? Or shall I stand with Hera and save you
by concealing it from my brother, who ordered me to tell
him when you arrived? [Who will go and tell my brother
that this man is here so that my welfare may be safe-
guarded?]

HELEN
(kneeling before Theonoe) Maiden, I fall as a suppliant at
your knees for myself and for this man, sitting before you
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HELEN

in an attitude of misery. I have barely got him back, and
now I am in danger of seeing him perish. Please do not tell
your brother that my dear husband has come to my arms!
Save him, I beg you! Do not sacrifice your own godliness
for your brother’s sake, buying with it tokens of gratitude
that are wicked and unjust. God hates violence, and he
bids all men acquire their goods without stealing. [Unjust
wealth must be left alone. The sky is the common posses-
sion of all mortals, and so is the earth, on which men
should not hold other men’s property or take it by force as
they fill their houses.] It was timely, though it meant mis-
ery for me, that Hermes gave me to your father to keep
safe for my husband. Now he is here and wants to take me
back. [How can he receive me if he is killed? And how can
your brother give back the living to the dead? It is time
to consider what belongs to the god and to your father.]
Would the god and your dead father wish <you> to give
back their neighbors’ goods or not? I think they would. So
you should not regard your foolish brother more highly
than your good father. If you are a prophet and believe in
the gods but yet corrupt your father’s justice by doing your
unjust brother a favor, it is a disgrace that you know from
the gods the present and the future but not what is just.
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HELEN

I am in misery from the troubles that surround me: res-
cue me, performing this as an extra to your deed of jus-
tice. All men hate Helen, every single one. It is reported
throughout Hellas that I abandoned my husband and went
to live in the Phrygians’ gilded halls. But if I reach Greece
and walk once more in Sparta, men will hear and see that
they were ruined by the gods’ contrivances and that I was
not after all a traitor to my family. They will restore my vir-
tue to me once more, and I shall betroth my unmarried
daughter to a husband. Leaving behind this galling life of
beggary here I shall have the enjoyment of what belongs to
me at home.

If my husband here had been killed and consumed on a
pyre, I would be honoring him with my tears though far
away. But he is alive and safely returned to me: shall I then
be robbed of him? Not so, maiden! I beg of you, grant me
this favor and imitate the ways of your righteous father. For
children the fairest renown is this, to be born of a noble
father and to take after him in character.

CHORUS LEADER
The pleas you make evoke pity, and so likewise do you

yourself. But I want to hear what Menelaus will say in
defense of his life.

MENELAUS
For my part, I could not bring myself to fall at your knees
or shed tears. Such cowardly behavior would bring the
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HELEN

greatest disrepute on what befell at Troy, though they do
say that it belongs to a nobleman to weep in an hour of
disaster. But I shall not choose such noble behavior—if
noble it is—in preference to acting bravely. Well, if you
think it best to save the life of a stranger properly trying to
recover his wife, give her back and save my life in addition.
But if not, I will be unfortunate not for the first time—
I have been so many times before—whereas you will be
shown to be a base woman.

But the words I think are worthy of me and fair and will
touch your heart most closely—these 1 will say, falling at
the tomb of your father. Old sir, who dwell in this monu-
ment of stone, I ask you for the return of my wife, whom
Zeus sent to you to keep safe for me. Give her back! Since
you are dead, you cannot give her back to me, I know. But
this woman will not deem it right that her father, whom I
invoke from the dead, should have a bad name when be-
fore it was good. That is now in her power.

Hades under the earth, on you too I call for help! You
have received, as the price of this woman, many bodies
slain by my sword, payment in full. Either therefore give
these men back alive or compel this woman to show herself
equal to her godly father by giving me my wife back!!®

19 That is, since you have received payment for Helen (in the
form of the lives expended to get her back), either produce Helen
or return the payment.
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HELEN

But if you are going to rob me of my wife, I will tell you
what she has left unsaid. You should know that we have
bound ocurselves by an oath, maiden, first that I should
fight your brother: the simple truth is that either he or I
must die. But if he refuses to meet me in battle and tries to
capture us by starving suppliants at the tomb, I am re-
solved to kill her and then to thrust this two-edged sword
through my own heart on top of this tomb, so that streams
of blood will seep down into the grave. We shall lie here as
two corpses upon this monument of dressed stone, an im-
mortal grief to you and a reproach to your father. Neither
your brother nor any other man shall ever marry her: I
shall take her away, if not home then at least to the grave.
[What is going on? If I incline to the womanish side with
my tears, I will be pitiful rather than a man of action. Kill, if
that is what you think best! You will not kill a man who has
disgraced himself. But rather, do as I ask, so that you may
be righteous and I may get my wife!]

CHORUS LEADER
It is up to you, maiden, to be judge of what has been said.
Render a judgment that will please everyone!

THEONOE

As for me, both my nature and my will tend toward piety. I
love my own self and will not stain the good reputation of
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HELEN

my father. I shall not do a kindness to my brother that will
bring me a bad name. I have in my nature a great temple to
Justice. This, Menelaus, is my inheritance from Nereus,
and I shall attempt to keep it intact. Since Hera wants to do
you good, I shall cast my vote with her. May Cypris be pro-
pitious to me, though she does not suit me! [I shall attempt
to remain a virgin forever.]

As for the reproaches you uttered around the tomb of
my father, I take the same view: I would be doing wrong if I
did not return your wife. If my father were alive, he would
have given her to you and you to her. [In fact punishment
for these deeds comes to those below and to all men above.
For though the mind of dead men does not live, it has eter-
nal sensation once it has been hurled into the eternal up-
per air.]

To make my tale brief: I shall keep silent, as you have
begged me to do, and never help my brother’s folly with my
counsel. I am doing him a good turn (though he might not
think so) if I cause him to be god-fearing instead of impi-
ous. So you yourselves find some way of escape: I shall
stand out of the way and hold my peace. But begin by en-
treating the gods: pray to Cypris to allow you to reach
home and to Hera that the thought she has of saving you
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HELEN

and your husband may last. My departed father, as far as in
me lies you shall never be called impious instead of godly.

Exit THEONOE into the skene.

CHORUS LEADER
No unjust man has ever enjoyed good fortune. But in righ-
teousness there is hope of rescue.

HELEN
Menelaus, our lives have been spared by the maiden.
From here on we two must take common counsel and
devise a way for us both to reach home safely.

MENELAUS
Listen, then. You have been in this house a long time and
have shared meals with the king’s servants.

HELEN
What is your drift? You raise hopes that you will benefit
both of us.

MENELAUS
Could you persuade one of the chariot keepers to give us a
chariot?

HELEN
I could. But what kind of escape could we make? We are on
foreign soil and do not know our way.

MENELAUS
Impossible: you are right. Well then, what if I hid in the
palace and killed the king with this two-edged sword?
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HELEN

HELEN
His sister would never allow you: she would tell him that
you intended to kill him.

MENELAUS
Well, we have no ship to escape on either. The one we had
is at the bottom of the sea.

HELEN
Listen and see whether a woman too might say something
clever. Are you willing, though alive, to be reported dead?

MENELAUS
It is a bad omen. But if I am going to profit by the tale, tell
it: I am willing, though alive, to die in report.
HELEN
Then I would mourn <you> before the godless man, crop-
ping my hair and wailing as women do.

MENELAUS
But how does that help us to escape with our lives? Your
story seems a bit pointless.

HELEN,
Since you died at sea I shall ask the king’s permission to
bury you in a cenotaph.
MENELAUS
Well, suppose he agrees: how can giving me a cenotaph
win our escape if we don’t have a ship?
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HELEN

HELEN
I shall ask him to provide a vessel so that we may throw
overboard adornment for your grave in the arms of the
deep.
MENELAUS
What a good idea—except for one thing: if he tells us to
perform the funeral on land, the pretext does us no good.

HELEN
Well, we will say that it is not our custom in Greece to give
land burial to those who die at sea.

MENELAUS
Another good suggestion! Then I shall sail along on the
same ship and help throw the adornment overboard.

HELEN
Yes, it is most important that you be there, and also those of
your sailors who have escaped from the shipwreck.

MENELAUS
If T am provided with a ship at anchor, my men will stand
by each other with ready swords.

HELEN
You must be in charge of everything. Now if only the winds
will fill our sails and the ship run swiftly!

MENELAUS

It will be so: the gods are putting an end to my troubles.
But who will you say told you of my death?
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HELEN

HELEN
You: you will claim that you sailed with the son of Atreus,
saw him perish, and were the only one to survive.

MENELAUS
Well, these rags I have cast about my body will second your
story of my wreck at sea.

HELEN
The loss of your clothes was timely, though when it hap-
pened it seemed untimely. That misfortune may prove to
be a blessing.

MENELAUS
Shall I go into the house with you or sit quietly here near
the tomb?

HELEN

Stay here. If he acts violently against you, this tomb—
and your own sword—will protect you. I shall go into the
house, cut my hair, change my white robe for a black one,
and bloody my cheeks with my nails. The contest before us
is a great one, and I see two outcomes. Either I must die if
my tricks are discovered, or return to my fatherland and
save your life.

O lady Hera, sharer of Zeus’s bed, relieve two pitiable
creatures of their troubles! We entreat you, casting our
hands straight up to heaven, where you dwell among the
stars’ splendor! And you, Cypris, daughter of Dione, who
won the prize of beauty by the bribe of marriage with me,
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HELEN

do not destroy me! You have already treated me spitefully
enough when you gave my name, though not my person, to
the barbarians. But if you mean to kill me, at least let me
die in my own country! Why is your appetite for mischief
so insatiable? Why bring about passions, deceits, treacher-
ous devices, and loves that bring blood upon houses? If you
were moderate, you would otherwise be—1I admit it—the
pleasantest of gods for mortals.

Exit HELEN into the skene.

CHORUS

You that in your steading among the leaves

keep your house of song,

I call aloud to you,

most gifted in music,

bird of song, nightingale of tears:

come, you that through tawny throat trill your lay of woe,

share in my lamentation

as I sing of Helen’s grievous troubles

and the sorrowful fate

of the daughters of Troy

at the hands of Greek spearmen:

sing how he ran swifily over the gray sea with barbarian
oar,

the man who came, who came bringing to the sons of
Priam
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HELEN

you, Helen, as his bride from Lacedaemon,
Paris the grimly wedded,
by the sending of Aphrodite.

Many Greeks died by the sword

and from great boulders hurled at them:

they have grim death as their companion.

In sorrow for them their luckless wives

cut off their long hair, and from their houses bridal love is
gone.

Many too were killed by an Achaean, who sent forth his
bright gleam

about seagirt Euboea,

a solitary oarsman

dashing them on the Capherean rocks,

flashing his treacherous star

on the Aegean headlands.?

It was then that to lands harborless and cruel, where men
dress outlandishly,

Menelaus was driven far from his home by storm winds,

bringing on his ship

his prize, no prize, but strife for the Greeks,

Hera’s divine phantom.

What mortal can search out and tell

20 See note to line 767. Nauplius rowed out alone in a boat at
night and lit a beacon near some rocks. A beacon, unlike the mod-
emn lighthouse which warns against dangerous coast, marked a

harbor.
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HELEN

what is god, what is not god, and what lies between?

The farthest bourne is reached by him who sees that what
the gods send

veers first this way, then that, and once more this way,

with outcomes wavering and unexpected.

You, Helen, are Zeus’s daughter:

your father came on wing to Leda

and in her embrace sired you.

Yet you are reviled throughout Greece

as traitor, faithless, lawless, and godless: and I do not know

what reliable, what true word about the gods

I can find among mortals.

All men are fools who by war

and the spear of stout-heart battle

acquire renown for valor, foolishly winning release from
toil in death.

If contests of blood shall always decide, never will strife

cease among the cities of men.

Strife would have spared the bedchambers of Priam’s land

had it been possible, Helen, to-end

with words the quarrel you caused.

But now the men are in Hades™ care below,

their walls are overrun by violent flame, like Zeus’s light-
ning,
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HELEN

and you endure grief upon grief,
made luckless by pitiable woes.

Enter by Eisodos B THEOCLYMENUS with servants carry-
ing nets and leading dogs.

THEOCLYMENUS
Tomb of my father, greeting! I have buried you near my
gates, father Proteus, so that I may greet you: I, Theocly-
menus, always have a word for you as I go in and out of my
house! You servants, take the dogs and the hunting nets
into the palace! (Exit the servants into the skene.)

I have often criticized myself: we are not putting the
evildoers to death. And now I learn that a Greek has
slipped by the guards and showed his face here. He is
either a spy or has come to steal Helen away. He will be
killed if only he is caught.

But what is this? I have come too late, it seems, and the
whole business has already been carried out! Tyndareus’
daughter has left her seat on the tomb and been spirited
away! Ho, there, servants, unbar the gates, open the sta-
bles, and bring the chariots out!-If my efforts can stop
her, the wife I desire will not be carried secretly from this
countryl

Enter HELEN from the skene.

But wait! My quarry, I see, is at home, not fled. You,
why have you changed your white clothes for black? Why
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HELEN

did you take the knife and cut the hair from your noble
head? Why are you weeping, moistening your cheek with
pale tears? Has a persuasive dream in the night made you
weep? Or have you heard a report from home that rends
your heart with grief?

HELEN
Master—for that is the name I will call you from now on—
I am undone! My fortunes are ruined, and I am dead!

THEOCLYMENUS
What has happened? What is the trouble that besets you?

HELEN
My Menelaus—ah, how can I say itP—is dead!

THEOCLYMENUS
[Not at all do I rejoice at your words, though my fortune
is good.] How do you know? Do you have this from
Theonoe?

HELEN
Yes, and from one who was there when he died.

THEOCLYMENUS :
What? Is someone here who can confirm the truth of this?

HELEN
Yes. And I wish he would go to a place I have in mind!?!

21 Helen pretends to wish him, as the bearer of bad news, an
evil destination. (In tragedy bearers of good news are treated as
deserving reward and bearers of bad as deserving punishment.)
To herself, of course, her words mean “May he get home safely.”
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HELEN

THEOCLYMENUS
Who is he? Where is he? Let me get a clearer report.

HELEN
That man there, who sits cowering at the foot of the tomb.

THEOCLYMENUS
Apollo! How ugly his clothing is!
HELEN
Ah me! I think my husband must be dressed like him.
THEOCLYMENUS
What is his nation? From where did he arrive at our
shores?
HELEN
He is Greek, one of the Achaeans who sailed with my
husband.
THEOCLYMENUS
What kind of death does he say your husband died?
HELEN
A most miserable one, death at sea.
THEOCLYMENUS
Where was he sailing in barbarian waters?
HELEN
He was cast out upon Libya’s harborless cliffs.

THEOCLYMENUS
How did this man survive? He shared the same ship.
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HELEN

HELEN
The lowly are often luckier than their betters.

THEOCLYMENUS
Where has he left the remnants of his ship?

HELEN
Where I pray it may be cursed! But not Menelaus!

THEOCLYMENUS
Menelaus is dead. But on what ship did this man come
here?

HELEN
Sailors, he says, found and rescued him.
THEOCLYMENUS
Where then is that curse sent in your place to Troy?
HELEN
You mean that image made of cloud? Gone up into the sky.

THEOCLYMENUS
O Priam and Troy, how pointless was your death!

HELEN _
1 too shared in misfortune with the sons of Priam.
THEOCLYMENUS
Did he bury your husband or leave him unburied?

HELEN
Unburied. Oh what woe is mine!

THEOCLYMENUS
So that is why you have cut your blond locks?
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HELEN

HELEN
Yes: he is still dear to me as he was in life.

THEOCLYMENUS
This is indeed cause for tears.
<HELEN
I am undone: my life is over!
THEOCLYMENUS
But take care: the tale of his death may be false.>
HELEN
Is it so easy then to fool your sister?
THEOCLYMENUS
No indeed! But what follows? Will you still make this tomb
your home?
<{HELEN
Though dead, he lives still: should he not be honored?>
THEOCLYMENUS
Why do you provoke me? Why not let the dead be?
(HELEN
Where a husband is, there must his wife dwell with him. >
THEOCLYMENUS
Are you being faithful to your husband in running from
me?
HELEN
T will be so no more: begin the wedding arrangements.
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HELEN

THEOCLYMENUS
This has been long in coming, but I thank you for it!

HELEN
Here is what you must do: let us forget what is past.

THEOCLYMENUS
On what terms? Favor must answer favor.

HELEN
Let’s make a truce. Be reconciled with me.

THEOCLYMENUS
I renounce my quarrel with you: let it take wing and vanish!

HELEN
(kneeling and grasping Theoclymenus’ knees) By your
knees, then, if you are my friend . . .

THEOCLYMENUS
What does your suppliant grasp aim to gain?

HELEN
I want to give my dead husband a burial.

THEOCLYMENUS
How? Can you bury a man who i$ missing? Will you inter
his shade?
HELEN

The Greeks have a custom: whenever someone dies at
sea. ..

THEOCLYMENUS
What do you do? The descendants of Pelops are skilled in
such things.
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HELEN

HELEN
.. . we bury the body in effigy with fine robes.

THEOCLYMENUS

Bury him! Raise a funeral mound wherever you like in the
land!

HELEN
That is not the way we bury sailors who have died.

THEOCLYMENUS
How then? I am ignorant of Greek custom.

HELEN
We take out to sea all that the dead require.

THEOCLYMENUS
What shall I provide then for your dead husband?

HELEN
This man knows: I have no experience, being fortunate
until now.

THEOCLYMENUS
Stranger, you have brought us welcome news.

MENELAUS
Not welcome to me or to him who died.

THEOCLYMENUS
How do you bury those who die at sea?

MENELAUS
As well as each man’s wealth allows.

THEOCLYMENUS
Take what you want for her sake: spare no expense.
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HELEN

MENELAUS
The blood of an animal is the first offering to the dead.

THEOCLYMENUS
What animal? Say, and I shall do as you ask.

MENELAUS
You decide yourself: whatever you give will be sufficient.

THEOCLYMENUS
Among the barbarians, a horse or a bullock is customary.

MENELAUS
If you are giving one, make sure it is in no way malformed.

THEOCLYMENUS
Our rich herds do not lack for proper victims.

MENELAUS
Bedding—with no body therein—is also offered.

THEOCLYMENUS
You shall have it. What other offering does custom ordain?
MENELAUS
Armor of bronze, since Menelaus loved the spear . . .

THEOCLYMENUS
What we will provide will be worthy of Pelops™ descen-
dants.

MENELAUS
. .. and other good fruits the earth brings forth.
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HELEN

THEOCLYMENUS
What then? Howwill you commit these thing to the deep?
MENELAUS
We must have a ship and skilled rowers.
THEOCLYMENUS
To take the ship how far out from the land?
MENELAUS
To where you can barely see the waves beating on the
shore.
THEOCLYMENUS
Why does Greece observe this custom?

MENELAUS
So that the tide may not wash pollution back to the land.
THEOCLYMENUS
A speedy Phoenician ship will be provided.
MENELAUS
That will be good—and gratifying to Menelaus.
THEOCLYMENUS
Will it not be enough if you perform this task without her?
MENELAUS
It must be done by mother, wife, or children.
THEOCLYMENUS
You mean it is her job to bury her husband.

MENELAUS
It is a pious thing not to cheat the dead of their due.
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HELEN

THEOCLYMENUS

She may go: it is to my advantage to encourage my wife’s pi-
ety. Go into the house and choose adornment for the dead
man. You also will not be sent away empty-handed once
you have performed this service for her. Since you brought
good news to me, you will receive clothing to replace your
rags, and also food, so that you can return to your own land.
Your present state, I see, is a sorry one.

And you, poor lady, do not wear yourself down to no
purpose <or grieve excessively for Menelaus: you look on
the light, > but he has met his fate, and weeping can never
bring him back.

MENELAUS
Now you know your task, young lady. You must be content
with the husband you have and pay no attention to him
who is no more. That is the best you can do in the present
circumstances. If I reach Greece safely, I will free you
from the old slander, provided you prove to be a good wife
to your husband.

HELEN
It shall be so: my husband shall have nothing to complain
of in me. You yourself shall stand by and be my witness. So,
poor man, go in, bathe yourself, and put on fresh clothes.
My benefactions to you will begin at once. You will per-
form the rites for my dear Menelaus in a kindlier spirit if
you receive proper treatment from me.

1279 éfehod Cobet: - L post h. v. lac. indic. Diggle

1284 ¢o”> Lenting 1286 post oavryv lac. indic. Badham,
suppl. Diggle 1287 y8ous Jackson: wéous L: wdluww Reiske

1293 ante 1292 trai. Canter
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1316 T'opyamis Heath: l'opya L
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HELEN

Exit into the skene MENELAUS, HELEN, and THEOCLY-
MENUS.

CHORUS??
Once upon a time the mountain-dwelling
Mother of the Gods rushed on swift feet
along the wooded glens
and the gushing streams of water
and the deep-thundering breakers of the sea
in longing for her vanished
daughter whose name is never spoken.?
The roaring cymbals, their sharp note uttering,
cried aloud
when she yoked her chariot
with its team of wild beasts
and <darted off to find> her daughter
snatched away from the circling
dances of maidens;
after her <there darted> on feet like the wind storm
Artemis with her bow
and the Grim-eyed One? in full armor.
But looking down from his heavenly <abode
Zeus the all-ruler>

22 The Mother of the Gods, whose worship was imported
into Greece from Asia Minor, is often called Rhea or Cybele or
the Mountain Mother. In this lovely ode she is identified with
Demeter, who grieves for her daughter Persephone, abducted by
Hades. The ode is only lightly attached to its context, and the idea
(1335-7) that Helen is in trouble because of neglect of the god-
dess is without answering echo elsewhere in the play.

23 The Athenians avoided calling Persephone by her name,
calling her “the Maiden” instead. 24 Athena.
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HELEN
brought a different fate to fulfillment.

Then her labor of aimless rushing about

the mother brought to an end,

the search for her dear

daughter, craftily taken away.

As she passed through the snow-nurturing
peaks where the nymphs of Ida keep watch,
she hurled herself in grief

down the stony copses filled with snow.

For mortals all grassless the fields

<she rendered and>

did not make fertile their <grain-bearing> lands:
‘she was destroying the human race.

For the herds she did not send

the increase of their fodder in shoot and leaf;
the cities’ food was running out,

the gods had no sacrifices,

and on their altars no cakes flamed;

the dewy springs of clear water

she ceased to pour forth -

in grief unassuageable for her daughter.

When she had stopped all feasting

1321 dpikas Nauck: mévovs L 1323 7’ Elmsley: 8’ L
1325 7 Elmsley: 8’ L 1327 post h. v. lac. indic. Maas
1328 gpéTovs Maas: -ots L

1329 yevedv Seidler: yévvar L

1334 §° Murray: 7 L

1335 §* Hartung: v L

1336b gAdore L. Dindorf: -rwp L
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HELEN

by gods and mortal men,

Zeus trying to soften the grim

wrath of the Mother said,

“Go, you august Graces,

go and from the heart

of Deo? angered for her daughter

drive the grief by loud cries,

and you, Muses, by dance and song.”

It was then that Cypris, loveliest of the blessed ones,
first took up the rumbling voice of bronze
and the drums of stretched hide.

The goddess laughed

and took into her hand

the deep-sounding pipe,

delighting in its loud cry.

Right and holiness neglecting,

you tarried nightlong in your chamber26
and have incurred the wrath of the Great
Mother, my child, by not honoring

the goddess’ sacrifices.

Great is the power of the dappled

25 Another name for Demeter.

26 These two lines, together with the last three of this stanza,
are desperately corrupt, and not even their approximate sense is
known.

1353-4 fort. 6 8 od Hépus <o’ > obf bota / vixevoas év <oois>
faldpoes (<o’ > iam Heinisch, <oots> Hermann)

1355 goyes Hermann: &xes L

1358 §Yvarar Musgrave: -rrat L
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HELEN

garb of deerskin,

the ivy shoots wound about

the sanctified hollow reed,

the din in the air

of the bull-roarer whirled in a circle,

the long hair leaping in bacchic joy

for Bromius, and the goddess nightlong feasts2’
when the moon

with her chariot shines forth

in the dark gloom of night.

Enter from the palace HELEN.

HELEN
My friends, events in the house have gone well for us.
Proteus” daughter, who joins in concealing my husband’s
arrival, did not tell her brother, but when questioned said
for my sake that he was dead and no longer saw the light of
the sun. My husband for his part has snagged a fine bit of
luck here: the armor he was to-sink into the sea he is bring-
ing himself, and he has his noble arm through the shield
strap and the spear in his right hand, pretending to join in
pleasing the dead man. And most conveniently for battle
he wears the defensive panoply, meaning to make count-
less barbarians turn tail and run when we board the vessel.

27 The cult of Rhea is here assimilated to the cult of Dionysus.
For a similar mixture see Bacchae 78-134.

1372 )hiov Wecklein: év xfovi L
1374 § o mpd’ vjpmwacer Toxmy Willink (87 ad) et Wecklein:
& dmijpmao’ év mixy L
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